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KOMIJIMMEHT U NOXBAJIA KAK NMPOABJIEHUA SMMNATUAN
B MCMMAHCKOM 43bIKE

A.B. IITanoxuna

MOCKOBCKHIA TOCYTapCTBEHHBIN MHCTUTYT
MexXayHaponHbIx oTHoleHui (YHuBepcurer) MUJL Poccun
npocnekm Bepuadckoeo, 76, Mockea, Poccus, 119454

B craTbe 0OBACHSIETCS POJIb SMITATUM B KOMMYHUKAIIUKA Ha UCITAHCKOM $I3bIKe. OMIcaHbl KOM-
IJIMMEHT U MOXBajia KaK KyJbTypHO 00YC/IOBJIeHHbIE BepOabHbIe CITOCOOBI BhIpaXKeHUsI SMIIaTUU B
HCITAHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX M UX peai3alus B Ipollecce JUATOTMIecKoro obmieHus. OtMeva-
I0TCS1 XKaHPOBbIE PA3IMUMSI TUX IBYX BUAOB PEIJIMK B paMKax peueakToBoro noaxona. Ha marepu-
aJie MCITAaHCKOTO SI3bIKa TAaKOTO BUA aHAJU3 IMTPOBOIUTCS BIIepBble. MaTepualioM MCCIIeIOBaHUS
MOCTYXXWIN TPUMEPhI UCITOJIb30BaHUsI CPEACTB UCITAHCKOTO SI3bIKa JJIsI BhIpaKe€HUSI SMIATUU U3
poMaHa COBpeMeHHOTo McTaHcKoro mucarens Topkyarto JIyka ne Tena «CkpydeHHbIe borom mmHun
cynbobl» (Torcuato Luca de Tena «Los renglones torcidos de Dios»). B cratbe nenaiorcst BHIBOAbI O
HEOOXOAMMOCTH U3YYeHUS] KOMMYHMKATUBHBIX (DYHKIINI KOMITIMMEHTA W TTOXBAJIBI UTSI OOYUYEHMS
WHOCTPaHHOMY SI3bIKY BO M30€XaHue Heyaayd B TpoLecce OOLIEHMUS.

KiioueBble cjioBa: oaMIaTsI, MEXKYIbTYpHasi KOMMYHUKAllMsl, TperoJaBaHue, TUajor, TeOpusl
pPEYEBBIX aKTOB, 9KCIIPECCUBHI, TIOXBaJIa, KOMIIMMEHT, TTUPOIIO (Piropo), UCTIAHCKUH SI3BIK

BeepeHue

JJ1s1 O0JBLIMHCTBA CUTYalU i MEXKJTMUHOCTHOTO OOLLIEHUS XapaKTEPHO €CTeCTBEHHOE
CTpeMJIEHUE TIOHSTh APYroro, He 0OUIeTh, COACUCTBOBATh €ro HaMepeHUsIM. Takoit
TUI OOILIEHUSI U TIOHUMaHUsI coOeceTHUKA Ha3bIBAETCSl SMIATUYECKUM. TepMUH «3M-
IaTus» 3aMMCTBOBAH U3 aHIVIMIICKOTO SI3bIKa (aHTJI. empathy) 1 o3Ha9aeT «BUyBCTBO-
BaHME». DMITATHUS CTPOUTCS Ha YMEHUU TIPEICTaBUTh ITPOMCXOASIICe BO BHyTpEHHEM
MUpe napTHepa 110 KOMMYHUKAIIUH, TTIOHSITh, YTO OH YYBCTBYET, K YEMY CTPEMUTCS, KaK
BOCIIPUMHMMAET U OLICHMBAET ce0s1 M OKPYKAIOIIUX.

IToHsATHE «OMITATUS», TOJYYMBIIEE IIUPOKOE UCIOIb30BaHKE B pUI0copUm, ncu-
XOJIOTMM U IPYIUX HayKax, 0 CUX MOp TTOUTU He MPUBJIeKaJo K cebe BHUMaHue pUIo-
JIOTOB BOOOIIEe ¥ IMHTBUCTOB B YaCTHOCTU. BMecTe ¢ TeM gBeHNe, N3BECTHOE KaK
SMIIATUS B PEUCTTIOBEACHUM JIIOAEH 1 B KA4eCTBE MHCTPYMEHTA, MCITOJIb3YeT SI3BIKOBOE
MOBeJEHUE, TO3TOMY OHO 3aCTyKMBAET IIPUCTAIbHOTO U3yUYeHUS IMHTBUCTOB C LIEJIbIO
KUCCIe0BaHUS SI3bIKOBBIX CPEACTB, UMEIOLIUXCS B SI3bIKE.

Bbosbliioe KoJM4yecTBO UCCAeA0BaHU I AMITATUU CBUAETEILCTBYET HE TOJIBKO O CI0XK-
HOCTU, HEOJTHO3HAYHOCTU U MHOTOACTIEKTHOCTHU 3TOTO SIBJICHUSI, HO U O MHOTOO0Opa3uu
MIPOSIBIIEHNI 1 MHOTOTPAHHOCTH TIOJIST TSI MICCIIEAOBAaHUSI. DMITaTHS TIPEICTABISIET
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o001 KOMITJIEKCHOE BO3AEUCTBUE HA JIEKCUKO-TpaMMaTUYE€CKOM, MTHTOHALIMOHHOM,
CTUIMCTUYECKOM 1 KOPIOPaIbHOM YPOBHSIX.

TepMuH «aMMOaTUS» ObLT 3aMMCTBOBAH JIMHTBUCTUKOM 13 IMCUXOJIOTUH, KOTOpast U3-
y4yaeT 3TO SBJEHUE IJIsI IOHUMAHUS TICUXUYECKUX KaueCTB JTMYHOCTHU. JIMHTBUCTHI
0OBIYHO YIOTPEOJISIIOT 3TOT TEPMUH B TOM XK€ CMBICJIE, HO OYEBUIHO, YTO TICUXOJIOTH -
yecKas U JJMHTBUCTUYECKAsI SMITaTUSI UMEIOT OJMHAKOBYIO IIPUPOY, HO pa3HbIe MPO-
SIBJICHUSI.

B.N. IIIaxoBcKOM cTa)l OMHUM M3 OCHOBOITOJIOKHUKOB U3YyYEHUSI SMITATUU B JIMHT -
BUCTHKe. PazpabaThiBasi MOHSITUIMHO-TEPMUHOJIOIMYECKU annapaT SMOTUBHOM JIMHT -
BUCTUKM, OH pa3rpaHNINI JIMHIBUCTUYECKOE IMTOHSITHE SMOLMOHAIBHOCTY, SMIATUHN
1 UX ICUXOJIorndeckux aHajoros [1. C. 152].

TepMUH «aMIIaTHS» TIPUMEHSIETCS B IMHTBUCTUKE IIJIS1 0003HAYCHMSI OHOTO U3 CITO-
c000B KOMMYHMKAIIMU C TTO3ULIMY TOBOPSIIETO WU TOTO, KTO BOCIPUHUMAET UHGOP-
manuio [2. C. 8].

OnuckiBasl JMHIBUCTUYECKOE MOHMMAaHUE 3MITATUU, UCCIIEN0BATENIU UCITOJIb3YIOT
MOHSATHE BepOaIbHOM BMITATUU, KOTOpAas SIBJISIETCS BhIpaXkKeHeM MTOHUMAaHUS YyBCTB
JIPYTOTO C MO3UIIUU TOBOPSIIETO, OKa3bIBaeT SI3bIKOBOE BO3IEMCTBME HA COOeCeTHKA
C LIEJIBIO IPEIOCTABICHUS eMy Icuxonorndyeckoit momaepxku [3. C. 81].

CyllecTBYIOT 1ieJIble TMCKYPCHl U peYEBBIE XKaHPbI, KOTOPhIE M3HAYAJIBHO IIPEIyC-
MAaTPUBAIOT SMIIATUIO aIPECAHTa 110 OTHOIIEHMIO K KOHKPETHOMY YIaCTHHUKY OIIpe/Ie-
JIEHHOro coObITUsI. MOXHO CKa3aTh, UTO B MOAOOHBIX CIydasX CTPYKTypa AUCKypca
WJIM PeYEBOTO XKaHpa OIPeIeIIeTCSI SOMITAaTUEH K KAKOMY-TO U3 Y4aCTHUKOB KOMMYHU-
KaTUBHOTO COOBITHSI, KOTOPBII HAXOAUTCS B (DOKYCe MHTEPAKIIMU.

OMIaTus KpaiHe BaxKHa JJIs peaiu3alyu J1000ii, HO 0COOEHHO MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKaluu. [ToBegeHue TipeacTaBuTeNE IpYrux KyJabTyp HEOOXOAUMO paccMa-
TpUBATh B paMKax UX KyJbTyp (2 He CBOei COOCTBEHHOI KYJIBTYpHhI), T.€. CAEAYET CTpe-
MUTbCS MPOSIBIIATH SMITATUYECKOE OTHOLLIEHUE K MapTHEPY M0 KOMMYHUKALIUU.

HccnenoBarenn B 00J1aCTH MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIUM pacCMaTPUBAIOT SM-
MaTHUIO KaK CIoco0 MpeoaoJieHs IIperpaj B oOLIeHUM 1 KaK COCTABISIIOLIYI0 KOMMY-
HUKAaTUBHOTO HaBbIKa, BeAb HanboJee IBHBIM KOTHUTUBHBIM (haKTOPOM, BIUSIOIIM
Ha 3 PEKTUBHOCTH OOILIEHUS C TIPEACTABUTEISIMU IPYTUX KYJIBTYPHBIX OOIIECTB, SIB-
JISIeTCS He TOJBKO Hallle yMEHHE TOBOPUTH Ha APYIrOM SI3bIKE, HO M 3HAHUE APYroi
KYJIBTYPBI, 9TO TTO3BOJISIET N30eKaTh KOMMYHUKATUBHEIX cO0OeB [4].

B KoHTEKCTEe MEXKIMIHOCTHOTO OOIIEHMST SMITATHSI TPAKTYETCSI KaK 0co0asi CIIoco0-
HOCTb IIOHUMAaHUsI APYTroro YeoBeka. I1pu aToM mmogpasymeBaeTcst He palliOHAJIbHOE
OCMBICJICHME YYKUX ITPO0JIeM, a IOMbITKA SMOLIMOHAIBHO OTKJIIMKHYThHCS Ha TPOOJIeMBbl
U TIepeXXMBaHUS APYroro. OMIIaTys OCHOBaHa Ha ap¢deKTUBHOM IoHuMaHuu. Ee amo-
LIMOHAJIbHASI MPUPOIA BhIPAXKAETCS HE CTOJIbKO «B OCMBICJIEHUU, CKOJBKO B ITPOUYYB-
CTBOBaHUU» cuTyauuu apyroro [5. C. 150].

DOMIIaTUsI IPOSIBISECTCS B CUTYaLIMSIX OOIIEHNS M B3aUMOJECTBUS, ABISIETCS OMHUM
U3 PETYISITOPOB B3aMMOOTHOIIEHM I Jtofei. CIIoCOOHOCTh IMYHOCTH K SMIIaTUM MPO-
SIBJISIETCSI, KOT/Ia OAMH MHAWBUI HAXOAUT HYKHBIN IMOAXO K IPYTOMY, KaK Obl Ipea-
BOCXUIIIAsl ¥ OLIEHMBAsI €0 peaKlnu, U IIPaBUIbHO BO3IEICTBYET Ha HETO peuernoBe-
IEeHYECKMMU CPEACTBAMU. DTO SIBISICTCS YCIOBUEM YCIIEITHOCTH JII0O0Tro Auajora.
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BaxxHbIM yc10BHEeM IMAJI0TUYECKOT0 OOIIEHUS SIBIIETCSI HEOOXOIMMOCTD YCTAHOB-
JICHUSI U TTOJIepKaHus 1ieJIeHAIIPaBIeHHOTO, IPSIMOTO WJIM OIOCPEIOBAHHOTO KOH-
TakTa MexXay codeceqHUKaMM, YTO TTO3BOJISIET OPraHM30BaTh ONPEIEICHHYIO ACATENb-
HOCTb, U3BMEHUTh WJIM 3aBEPIIUTh €€ IPOTEKAHMUE.

B nienoM, aMmaTus CIyKUT AJIs1 BbIpaxkeHUsI CUMITaTUM, OKa3aHUs TIOMOIIU, 10~
CTIDKEHUS TTapTHEPCTBA 1 YCTAHOBJICHUSI UICKPEHHUX OTHOLIECHUIA.

CylecTByeT MHOXKECTBO BepOaIbHbIX Y HEBepOaJbHBIX IPOSIBASHUI SMIIaTUH, KaK
YHUBEPCAIbHBIX, TaK U KYJBTYpHO 00ycioBiIeHHBIX. IIInpokuit fuana3oH 3TUX IPO-
SIBJICHUI 00YCJIOBJICH BIMSTHUEM OIIpeAeIeHHBIX (DAKTOPOB MEXIMIHOCTHON aTTpaK-
LIMK, KOTOPast BhIpaXkaeTcsl B 3KeJIaHUM IIPOM3BECTH XOpolliee BIIeYaTICHUEe Ha OKPY-
Karommx. BaxXHbIM (haKTOpOM MEKITMIHOCTHOM aTTPaKIIUHU SIBJISISTCSI COOTBETCTBYIOIIIEE
KOMMYHUKATHUBHOE MOBEAeHNE, T.¢. BepOajJbHOES WM HeBepOaIbHOE COOOIICHIE CO-
OeceHNKY O CBOMX PeaKIIMsIX Ha MOJIOXUTEIFHO OLICHUBAaeMbIe COOBITHSI, HATIpUMeED,
IMOCPEICTBOM KOMITJIMMEHTOB, TTIOXBaJIBI 1 T.1I.

KoMImmMeHT 1 mmoxBaJjia SBJISIIOTCST BaXKHEWIIMMUY IPOSIBJICHUSIMU SMITATUM, TaK
KaK, TOBOPSI KOMIUIMMEHTBI COOECEIHMKY WJIV XBaJIS €T0, MBI IEMOHCTPUPYEM EMY CBOE
pacmoyioXeHNe U UHTEPEC, YTO CIIOCOOCTBYET MOMAEPXKAHUIO KOHTAKTA.

Lenb

AKTYyaJIbHOCTB IIPOBOIMMOTO HCCIIEIOBAaHMS OOYCIOBICHA TEM, UTO B YCJIOBHSIX MH-
TeHCU(UKALIMI MEXKYJIETYPHOTO OOIIIEHUSI HapacTaeT He TOJIBKO 00beM ITOJI0XKUTETb-
HOTO OITbITa, HO M BO3HUKAET BCe OOJIbIIE CUTYaI1ii, KOTIa THaJIOT MEXIY CTOpOHAMM
He TIPUBOIUT K B3aMMOIIOHMMAHUIO, TIepepacTaeT B KOH(MJIMKT, YTO 3a49acTyIO JeIacT
HEBO3MOXKHBIM AaJIbHeliIee o01eHne. M3ydeHne MpuunH TaKuX c00eB, peKOMeHAAN
M0 UX U30eKaHUIO MPEACTaBISIIOTCS HEOOXOMUMBIM YCIOBUEM MPU OOYYEHUM UHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY.

Llenbio nTaHHOI CTAaThU SIBJISIETCS ONMCAaHUE TaKUX BepOaJIbHBIX IPUEMOB 3MIIaTHH,
KaK MoxBaJjia ¥ KOMIUIMMEHT B KOMMYHUKAIIMU Ha MUCIIAHCKOM SI3bIKe. OIIBIT Mperio-
JIaBaTeIbCKOM 1 IIEPeBOAYECKOI pabOThI CBUACTEILCTBYET O HEAOCTATKE CPABHUTEIIb-
HBIX PYCCKO-MCIIAHCKUX UCCIEIOBAaHMI B 3TOM 00IACTH.

MaTtepuansi u meToAabl

B pomane coBpeMeHHOTO McnaHcKoro nucatensa Topkyato JIyka ne Tena «Ckpy-
yeHHBIe borom nuHuM cynpobl» («Los renglones torcidos de Dios») ecTh MHOXECTBO
MIPUMEPOB UCIIOIb30BaHUs KOMIUTUMEHTOB 1 ITOXBAJIbl, IO3TOMY UMEHHO 3TO IPOU3-
BeJCHME ITOCTYXKIJI0 MaTePUaJIoOM IS HAIleTo Ucciea0BaHus [6].

B pabote ncnonb3yercss KOMIIEKCHASI METOAMKA, B OCHOBY KOTOPOI JIeTjia TEOPHS
peueBBIX aKTOB, pa3padorarnHas JIxk. Octrurom 1 JIxx. CepneM. IToxBana 1 KOMIUIMMEHT
OTHOCSITCS K 9KCIIPECCUBHBIM PEUEBEIM aKTaM, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT IICUXOJIOTHIECKOE
COCTOSTHE KOMMYHUKAHTOB, IMEIOT 0COOYI0 3HAUMMOCTb B IIPOLIECCE MEKITMIHOCTHOMN
KOMMYHUKALIMU TIPUA COLIMATLHOM B3aMMOIECTBUH M PAaCCMaTPUBAIOTCS KaK aKThI,
HCITOIb3YeMBIC IIJIST BRIPAXKEHUS TICUXOJI0TUYECKOTO COCTOSIHUS ¥ OKa3aHUS BIUSTHUS
Ha BMOIIMH ajpecara.
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Kpowme atoro, ucnosib3dyeTcst METO/I SI3bIKOBOTO CpaBHEHUS. J1Jist 3TOro MaTepuaibl
Ha MCIIAaHCKOM $I3bIK€ COMTPOBOXKIAI0TCSI IEPEBOAOM Ha PYCCKUIA, UYTO TOMOTAET Orpe-
JEJIUTh MEXbI3bIKOBBIC pasanuus. st uccienoBaHusl KUHECUYECKUX MPOSIBIEHU I
HCTIOJIB3YEeTCSl METO pacliu(POBKY UMIUIMKATYP.

Pe3ynbraThbl

HccnaengoBaHre KOMIIMMEHTA M MOXaJIbl KAK HALIMOHAIbHO-KYJBTYPHO 00YCI0B-
JIEHHOTO cIoco0a MpOosIBJIEHUS SMIATUU B UCITAHCKOM $I3bIKE MOKA3aJ10 CePbe3HbIE
OTIUYMS PYHKLMOHATBHO-3MMOATURHOM COCTABJISIOLIEH 3TOIO peYeBOro akTa oT ero
aHaJjiora B pyCCKOM $SI3bIKOBOM MOBeJAeHNU. B McnaHOsA3bIMHOM OOILLIEHUHY HEBO3MOXXHO
YCJIBIIIATh OMPOBEPKEHME UIIM MIPOTECT KaK peakLMI0 Ha KOMILUIMMEHT U ITOXBaJy, 4ToO
HEpeAKO MPOUCXOAUT B KOMMYHUKALIMY Ha PYCCKOM SI3bIKE.

Cnenyet yaensiTb 0c000€ BHUMaHWE TaKOMY SIBJIEHUIO, KaK piropo, KOTOpOe SIBJISI -
€TCsl pa3HOBUIHOCTHIO KOMILUIMMEHTA B MCITAHOS3BIYHBIX CTpaHaX. XOTs YaCTOTHOCTh
piropo CHMXKAeTCsl, €ro MPUCYTCTBUE B KOMMYHMKATUBHOM IIei3axXe peeBaHTHO IS
XapaKTEPUCTUKU 0COOEHHOCTEM UCITaHOSI3bIYHOTO 001IeHusI. Ho B pycCKOM cO3HaHUU
3TO MOXET ObITb BOCIIPMHSITO KaK HEYTO OOMIHOE, XOTS Piropo HUKOIIa He UMEET He-
raTUBHOTI'O HAMEPEHMUS.

OO6GcyxaeHue

Hccnenosatenu I1. bpayH u C. JIeBUHCOH paccMaTpHBaIv BLICKa3bIBAHUE KOMITIIN -
MEHTOB 1 MOXBaJIbI KaK «IMOJOXUTEIbHYIO cTpaTeruio BexauBoctu» [7. C. 121]. Ilo
MHEHUIO aBTOPOB, KaXNblii KOMIIETEHTHBIN B chepe KOMMYHUKALIMU UHAUBUI UMEET
CcaMOYBaXXeHIe, KOTOPOMY MOXHO YI'POXKaTh WIH XK€ 00eperarhb ero, T.e. IapTHePhl KO-
OIIepUPYIOTCS B IIPOLIECCEe KOMMYHUKAIIUH, YTOOBI COXPAaHUTh CBOE JIMIIO M JIUIIO T1ap-
THepa.

KommnMeHT 1 1ToxBaia Kak 9KCIIPECCUBEI IIPOYHO 3aKPETUICHBI B IIOBCETHEBHOM
pedyeBoM OOIIeHNN. B OOJBIIMHCTBE IMHTBOKYJIETYP, XOTS M HE BO BceX, 0OMEH KOM-
MJIMMEHTaMU 1 IoXBajia codbeceTHMKA MPEeACTaBISAIOT CO00i O0ILIETPUHSTYIO CTPATeTHIO
BEXXJIMBOCTH, KOTOPasl CIIOCOOCTBYET SMITATUIMHBIM IIPOSIBJICHUSM 110 OTHOIIIEHUIO K
CcO0ECeTHUKY.

K onHOi1 13 caMbIX BaxKHBIX KOMMYHMKATUBHBIX (DYHKIMI KOMIUIMMEHTA U TTOXBA-
JIBI KaK peYeBOro AeHCTBUS OTHOCUTCS IICUXO0JIOTO-9MOLIMOHAIbHAS (DYHKIINS: CUUTA-
€TCsl, YTO MHIMBUI, KOMMYHUIIMPYS B OOIIECTBE, MOXET MOAAEPXKUBATh CBOIO UACH-
TUYHOCTbH TOJIBKO TOIJa, KOTAa ee NMpU3HaKT apyrue. Kaxnas ncuxoaornyecku 310-
pOBasi IMYHOCTh UMEET TEHICHIIMIO K MOTUBAIlMOHHOMY MCKaXXeHUIO IPeaCTaBICHUS
0 ce0e B ITOJIOKUTETHLHYIO CTOPOHY. DTO OOBSCHSIET TOT (PAKT, UTO JIJISI ITOATBEPKACHUS
CaMOOIIEHKH YeJIOBEK UIIET IPU3HAHUS, OM00PEeHMS 1 YBaXKeHUsI ImapTHepa. Komrm-
MEHTEI CITOCOOCTBYIOT CO3IaHMIO aTMOC(EPhI B3aMHOTO TOBEPUS: OIUH ITapTHEP MO-
JKeT OBITh YBEPEH B IOIIEPKKE APYTOTO.

B MHOTOYMCIEHHBIX MCCIIEIOBAHUIX, TIOCBSIIIEHHBIX TAKMM PeUeBBIM >KaHpaM, Kak
KOMILJIMMEHT M TI0XBaJjia, He BCeraa MpeacTaBIsIeTCss BO3MOXHBIM ITPOBECTH MEXKIY
HUMU YETKYIO KaHpoBylo rpaHully [8. C. 143].
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KoMmamMeHTBI 0J1M3KU IPYTUM PEeYeBBIM aKTaM C IIOX0Xel (hopMOii: pedeBBIM aK-
TaM IIOXBaJIbI, JIECTY WIM ITO3ApaBiIeHUI-MoXeIaHus. OmHAaKO Ha KOHCTAaTalluM UASH-
THUYHOCTHU YKa3aHHBIX peYeBBIX aKTOB eAMHOIYIIINE UCCIIeA0BaTeIel MPaKTUIECKH 3a-
KaHYMBAaeTCs, OSIBIISIETCS] MHOXKECTBO pa3Horaacuii. B.B. JIeoHTheB ompenensieT KoM-
IJIMMEHT KaK pa3HOBUIHOCTD pedeBoro akra noxsaisl [9. C. §]. H.U. ®opmaHoBcKas
HeE pa3inyaeT KOMIIMMEHT U JjecTh [5.C. 143].

HecMotpst Ha CTpyKTypHOE U TeMaTHYeCKOe CXOJCTBO PEUEBBIX aKTOB KOMILIMMEH -
Ta ¥ ITOXBAJIbI, CJIEAYET OTMETUTD, YTO OHM BCE K€ OTJIMYAtoTCs Aypr oT Apyra. [1loxBa-
JIa UMeeT OOJIblIe OrpaHUYSHM, YeM WIJTIOKYTUBHO HE3aBUCHMOE BHICKa3bIBAHUE KOM-
IJIMMEHTA, MOCKOJIbKY BCETla XapaKTepU3yeTCsl CTaTyCHYOl 3aBUCUMOCTHIO. [ToaTomMy
CIIeAyeT pa3aeisiTh 3TU IIOHSTHS C YYETOM 3JIeMEHTOB cuTyanun. HecMoTps Ha oTcyT-
CTBUE YETKUX «IIpeIIMUCaHMI» IJIs1 yIIOTPeOJIeHUSI KOMILUIMMEHTOB, HE CJieAyeT 3a0bIBaTh
0 «IIpaBWIaX MOBEACHMSI»: B OIPEeICHHBIX CUTyallusIX (BIIEPBBIC YBUICHHBII HOBBII
IIpeaMET OJEXKIbI, IOBEIMPHOE YKpallleH1e I HeoObIYHasI IIpUYecKa) B OTBET Ha OIIpe-
JieJICHHbIEe BBICKA3bIBAaHMSI MTApTHEPA CJelyeT pearnpoBaTh IPOU3HECEHUEM KOMILIM -
MEHTOB.

B onHoii 1 TOl XXe cuTyallMu MeXJIMYHOCTHOTO KOHTAaKTa B 3aBUCUMOCTH OT IIpe-
clieayeMo 1IeJIr anpecaT MOXeT BIOpaTh KOMIUIMMEHT (IIJ1s1 BRIpasKeHUSI CUMIIATUH K
agpecaTy ¢ paCye€TOM Ha OTBETHOE PACHOJIOXKEHME) WM MOXBaly (115 IPOSIBICHUS
YBaXXKeHUS K JUYHBIM KauyeCcTBaM M JOCTVKEHUSIM aapecaTa). BeimecTosimit MoxeT
pacxBaJvBaTh IIOAYMHEHHOTO, HO HE HA000POT — MOMYMHEHHBIN HE MOXKET BBICKA3aTh
BBILLIECTOSIILIEMY JaxKe BIIOJIHE 000OCHOBAHHYIO ITOXBay (HO BOCXUILEHHBI KOMILIU-
MeHT). [lockombKy moxBajia mpeacTaBiseT co00i OLIEHKY JOCTYKCHUM, XBAJISIIIUIA
JIOJDKeH 00J1a1aTh KOMIIETEHIIMEN OLIeHMBaHMS. Y MOTYMHEHHOTO TaKOM KOMIIETEHIIUU
(o cTaTycy) OBITh HE MOXET.

KoMmMmyHMKaTHBHAS 11eJ1b TAKXKE BJUSIET Ha BEIOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB U CTUIUCTH -
YeCKUX MPUEeMOB: TI0XBajia OOBIYHO UCKJTIOUAET MpeyBeIndeHe JOCTOMHCTB ajipecara,
MHOIIa Ype3MEPHYIO SMOLIMOHAIBHOCTD. TeMOoii ITOXBaIbl HE MOXKET OBITh BHEIITHOCTb,
He UMeIoIIast IPSIMOTo OTHOIIEHMS K peaIbHbIM MOJIOKUTEIbHBIM KaueCTBaM WU Jeii-
CTBUSM aapecaHTa. I1oxBanga IpOM3HOCUTCS I OLICHKM 3aCJIyTH, TOCTIDKEHUS B pe-
3yJbTaTe yCUIMI ee aapecaTa, T.€. TAroTeeT K o0pa3y IMpeaBOCXUIIIaeMOro HOpMaTUB-
HOTO ¥ HUKaK He HEOXXMIAHHOTO pe3yiibrata. KoMImmMeHT ke BKITI0YaeT CUTYaTUBHYIO
OLICHKY, KOTOpasi OpeHTHUPOBaHa He CTOJILKO Ha 3aCJIyTH, CKOJIbKO Ha HECTaHAAPTHYIO,
BBIXOJISIIIYIO 32 pAMKH ITOBCETHEBHOCTHY TaHHOCTh (HAaIIpUMep, BHEITHOCTD, BKYC, Xa-
pakrep). Bcem ygacTHrKaM 00IIeHIS OUeBUIEH PUTYaIbHBIN XapaKTep KOMIUIMMEHTA,
TaK KaK HUKTO He IIpUHMMAaeT ero Bcepbes. [loxBana nMmeeT, Kak MmpaBuiio, 6oJjiee Be-
COMBIE€ apTYMEHTHI.

Ho Bce xe nmoxBajty 1 KOMIUIMMEHT 00beIMHSIET BBIPAXKEHE ITOJI0XKUTEIHbHOM OLIEH -
K1 aapecaTta. OMHAKO BaXKHO IIOHMMATh, YTO HAJIMUKE Pa3TNINii IOXBAJIBI U KOMILJI-
MEHTa OCHOBAHO Ha >KaHPOBBIX 0COOCHHOCTSIX 3THUX SIBIICHUIA.

HecMotps Ha To, 4TO 00a >KaHpa UCIOJIb3YIOTCS A1 BhIpaXKeHUs MOJIOXUTEIbHOM
OLICHKM, caMa OIIeHKA BapbUPYETCS OT YBaXKCHMS U IIPU3HAHUS 10 CUMIIATHH U I10-
KJIOHEHUSI.

ITpu HaTMuMK oOLIelt KOMIIO3ULIMOHHOM! COCTaBIIsIONIE — MPUBETCTBUE (00pa-
IIIEHNE) — Ha3bIBaHWE JOCTOMHCTB (Ka4eCTB, OTIMYNTEIbHBIX IPU3HAKOB) — HX OLICH-
Ka, — ITOXBajla 1 KOMIUIUMEHT OTJIMYAIOTCS ITyCTh M HE TUaMeTPaJIbHO IMPOTUBOIIO-
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JIOKHBIM, HO BCE XK€ Pa3HbIM JIMHTBOCTWJIMCTUYECKUM HamonHeHueM. CTeneHb 1o-
JIOXKUTEJIbHOM OLIEHKH (OT O0BEKTUBHOCTH 0 THIIEPOOIM3allNi) 1 IIPOUYNE SI3BIKOBBIC
0COOEHHOCTH JOCTATOYHO Y€TKO Pa3IMJaloT KaHPOBBIE TPAHUIIBI IIOXBAJIBI 1 KOMILI -
MEHTA.

CpaBHUBas MOXBaTY U KOMILUTMMEHT, HEJIb3$51 HE 3aMETUTh, YTO KOMIUTMMEHT YCIel -
HO peajiu3yeTcs B HEMOCPEACTBEHHOM KOHTAKTEe C COOECETHUKOM, a JIJIsl BhIpaXKeHUS
MoXBaJbl MIPUCYTCTBYE aapecara He SIBjisieTcs ob0si3aTeibHbIM yciaoBueM. Eciu kom-
IUIMMEHT aJpeCcOBaH CIIYIIAIOIIEMY, TO OH (CTYIIAIOIINIA) CITBITBIBACT MOJIOXKUTEIBHEIC
SMOIIMHU, TTIOCKOJIBbKY, BO-IIEPBBIX, HAXOAUT HOATBEPXKICHME, IIPU3HAHNE CBOMX YCIIEXOB,
a BO-BTOPBIX, €r0 YCIIEeX U, CIeI0BaTeIbHO, OH caM KaK JIMYHOCTb HaXOIUT IpU3HAHUE
y IPYroro juila — roBopsiiiero. BeaencTBue aToro co3maercs coldaibHasl CBSI3b MEX-
Iy UHIVBUIAMU, OCHOBaHHAs HA BO3HUKIIIEH OOIITHOCTH B3IJISII0B, MHTEPECOB, BKYCOB,
YTO CIIOCOOCTBYET AAJIbHEIIIEMY KOHTAKTY, BeJlb TAKUM 00pa30M roBOPSIIIIUIA COraa-
PHU3HPYETCS CO CIIYIIAIOIINM.

LleHHOCTH MOXBaIBI A0COIIOTHO HE YMEHBIIIAETCS, €CIM OHA IIPOM3HOCUTCS B OT-
CYTCTBUE agpecaTa, IIOCKOJIbKY MoIpa3yMeBaeTCs, YTO B IIOXBaJie, B OTJUUYME OT KOM-
IUIMMEHTa, BbIpaxkaeTcsl 00bEKTUBHAS OIleHKAa MOBENEHUS UM KauyecTB aapecaTa 1
YBEJIMUMBAETCS IMYHOCTHAS LIEHHOCTD afpecaTa IMOXBaJIbl TPETbUMMU JINLIAMU.

OO0bIYHO MOXBaa, MPOM3HOCHUMAs B CUTYalIMU MPSIMOTO KOHTaKTa MHAWBUIOB, 00-
JIamaeT OOJIbIIIe SMOIIMOHAILHOCTBIO, YeM II0XBaJla, IIPOM3HECEHHAsI B OTCYTCTBHE
agpecaTta. Ho B 1000M cirydae mIsl ITOXBaJIbl HEIOMYCTUMA M3JIMIITHSIS 9K3aJIBTalis 1
runepbonM3aIus, Beab TOrma moxsana OyaeT BOCIIpUHATA Kak JiecThb. OIHAKO MpeyBe-
JIMYEHNE TOCTOMHCTB aJipecara BIIOJHE MOXET ObITh YMECTHO B KOMILIMMeHTe [10.
C. 407]. K. AmaMyuK omnpeaensieT KOMIULIMMEHT KaK pUTyaIu3MpoOBaHHYIO (He 00s13a-
TeJTbHO UCKPEHHIOI0) OLIEHKY 00bEKTOB, KOTOPAsi KacaeTcsl HEMOCPEICTBEHHO MapTHE-
pa. [lemast KOMIIMMEHT, TOBOPSIINI CTPEMUTCS IPOIEMOHCTPUPOBATh aapecaTy CBOe
pacrionoxenue u ysaxkenue [11. C. 269]. Takoii KOMIULIUMEHT «MH(OJIOTU3UPYET» alpe-
caTa, BOBHOCUT €ro 10 HEOOBIKHOBEHHBIX BBICOT, YKa3bIBaeT Ha MCKIIOYUTEIHbHOCTD
€ro KayecTB.

JlecTHOE NpU3HaHUE JOCTOMHCTB IPYT APYTa ITOBHIIAET YyBCTBO COOCTBEHHOTO J10-
CTOMHCTBA KaXXI0TO yYaCTHUKA O01IeHUS. PUTyaibHO-UTPOBBIM PEBEPCOM €CTECTBEH-
HOTO YYBCTBa IIPEBOCXOICTBA TOBOPSIINI CHIKAET COLIMAIBHOE HAIIPSIKECHIE, CO3/1a-
€T IPEANIOCHUIKY [IJIsS IO3UTUBHOM KOOIIepaIliH.

O6paTtumcs K Tekety pomaHa TopkyaTo Jlyka ne TeHa «CkpyyeHHbIe boroM nuHun
cynb0bI» («Los renglones torcidos de Dios»), 4ToObI MpoaHAIM3UPOBATh UCIIOJIH30BAHUE
KOMILUIMMEHTOB U TTOXBaJIbl KaK CPEACTB BBIPaXKEHUST SMITATUY B UCITAHCKOM SI3BIKE.
[Tpumepsl 13 TeKCTa poMaHa TTO3BOJISIOT YBUAETh, HACKOIBKO Pa3HOOOpa3HO MPOSIB-
JICHHE OIMMCHIBAEMBbIX PEUEBBIX JKAHPOB B MCIIAHCKOM SI3BIKE.

— jEstas sensacional! Bueno, siempre lo fuiste... quiero decir que...jpero hoy estas
deslumbrante!

— Te1 BenukoJierrHa! Thl Bceraa Takasi Oblia... XOuy cKa3aTh, YTO CETOAHS Thl OCIEITUTENb-
Ha [6. C. 120]!

KomruimMeHT He MNPpETCHAYCT Ha 06’LCKTI/IBHOCTL, OH IIPCACTaBJIACT coboit OKCIIPEC-
CHUBHOC BbIPAXKCHUC ITOJIOKHNTCJIbHBIX SMOILIUH, IIO3TOMY ITPOU3HOCUTHL KOMIIVIMMCHT B
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OTCYTCTBME aJpecaTa He UMeeT CMbIC/Ia U He MPUBOIUT K JOCTUKEHUIO KOMMYHUMKA-
TUBHBIX LICJICH.

Kaxk 6b110 0TMEUeHO paHee, KOMIUIMMEHTHI He BCeraa Ae1aloTcs UCKpeHHe. [l1aBHas
reporHs poMaHa AJTUCUS HAXOAUTCS B IICUXUATPUIECKOM OOJBbHULIE C LIEIbIO pacce-
JIoBaThb YOMICTBO. SIBIISISICh MALIMEHTKOM MCUXMaTpa, OHa MoJ03peBaeT JOKTOpa B He-
UCKPEHHOCTHU, TaK KaK CYMTAET, UYTO B JAHHOM CJIy4yae KOMIUIMMEHT SIBJISIETCS] YaCThIO
ero mpogeccuoHaTbHOM JeSITeIbHOCTH:

— Observo ademas con gran satisfaccion que esos traumas no afectan para nada a su belleza.

— Ya me lo dijo usted antes.

— Pero simul6 no haberlo oido.

— Pensé y sigo pensando que sus palabras se debian a una deformacion profesional.

— No es ése nuestro caso, Alicia. — respondi6 secamente Arellano.

— 4 ¢ ynoBoJIbCTBMEM HaOII0AAI0, YTO MICUXUYECKUE TPaBMbl HUKOMM O0pa3oM He 3a-
TparuBaoT Ballly KpacoTy.

— BbI MHE yX€ 3TO TOBOPWJIU.

— Ho BBI coemanu Bum, 4TO HE YCIBIIIAIHA 3TOTO.

— $1 mocunTana 1 MpoIoJrKal CYMTATh, YTO BAIIIM CJIOBA BRI3BAHHI ITPO(eCCHOHATBHOM
nmedopMalmeit IeCTBUTEILHOCTH.

— DT0 He Halll ciIy4yail, — cyxo oTBeTI ApeJibsHo [6. C. 130].

Eciu 111 KoMIuiMMeHTa npeyBeIMdeHre JOCTOMHCTB ajipecaTa 1 IOBbIILIEHHAs 3MO-
LIMOHAJIBHOCTh — HOPMA, TO JUIsI [IOXBaJIbl 3TO HE CTOJIb XapaKTEPHO.

HerextuB Mapusg Jlynca xBanut npodeccroHalbHBIe KaueCTBa JeTeKTUBA DIINUC
Toyna. B naHHOM cllydyae noxBaJjia aejaeTcsl UMILTULMTHO IMOCPEACTBOM OIMCaHUsI CO0-
CTBEHHBIX OMOLIMI:

— Cuando quede usted en libertad, ;volvera a abrir su despacho? jMe aterra competencia
que puede hacerme! jAntes de tenerla como competidora ... prefiero asociarme con usted!

— Korna BrlI BeliieTe Ha cBOOOY, CHOBAa OTKpoeTe CBOil KabuHeT? MeHs myraeT KOH-
KypeHILIus, KoTopylo Bel MoxeTe co3nath MHe. Sl OblI TIpeanoysia 66T BalmM maptHepoMm,
a He KoHKypeHTOoM [6. C. 302].

KoMIIMMeHTBI 3a4acTyio CYObeKTUBHEI, YETo HeJIb3sI CKa3aTh O MOXBaJle, TaK KakK
K TeMaTHKe ITOXBaJIbl OTHOCITCS OOIIECTBEHHO 3HAUMMEIE SIBJICHUS: YCIIEXH B padoTe,
MOJIOKUTEIbHbIE MOPAJIbHBIE KaueCTBa, 0J1aropoaHbIe TTOCTYIKY U T.11.

BaxxHo Tak:ke OTMETUTD, YTO U 3(pHEKT, MPOU3BOIUMbBIN KOMIUTMUMEHTOM 1 TTOXBa-
JI0i1, 00BIYHO pasznudaercs. OT IPOU3HOCSIIETO IMTOXBATy OOBIYHO OXXMJIAIOT O0hEKTHB-
HOM OLICHKU, IPU3HAHUSI peaJIbHBIX 3aCIyT U JOCTUXKCHMI anpecara, a KOMILIMMEHT
BOCIIPMHUMAIOT KaK JICCTHBII 3HAK BHUMAHUS Y PACIIOIOXKESHYSI WM IIPOSIBICHUE BEX-
JIMBOCTU.

N.T. Ips1ukoBa onpenesseT MoXBally KaK «BbICKa3bIBAHME, B KOTOPOM TOBOPSILLIMIA
BBIpAXaeT ITOJIOXUTEIBHYIO OLIEHKY MOCTYIKa (IMOBEACHMS) aapecaTa, pacCUUThIBasI
BBI3BATh €r0 MOJIOKUTEJIbHYIO SMOLIMOHAJIBHYIO peakiuio» [12. C. 56].
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AJvcust XBaJIUT TNeJarormuyeckue 1 HpO(beCCI/IOHaI[bHHe Ka4dyeCTBa Bpaya. ITo ero
pP€akKlMM BUJHO, YTO ITOXBaJla €EMY IIpUATHA, XU ITIOOTOMY OH ITO3BOJIACT Anucun IIpo-
JOJIKaThb 3aJaBaTb BOIIPOCHI.

— Me ha dejado usted fascinada... jQué bien me lo ha explicado, doctor! No sélo es usted
un gran clinico, como dice Monserrat Castell, sino un gran profesor.

— Pues aproveche usted mis buenas cualidades docentes — ri6 don César — y siga
preguntando.

— BbI MeHs ouapoBaiu... Kak Xxopo1i1io Bbl MHE 3T0 00bSICHWIN, 1OKTOp! BBl HE TOJIBKO
BBITAIOIINIICS Bpad, Kak ToBOpUT MoHceppat Kacrtesb, HO M IpeKpacHbBIN IperoaaBaTeiib.

— Torma monb3yitTeCh MOMM IIPENOIaBaTeIbCKUM TaJTaHTOM, — 3aCMESIICS TOKTOP, — U
npoaokaite cnpamusats [6. C. 92].

OCHOBHOI TeMOI KOMILUIMMEHTA SIBASETCS BHCIIHOCTDL, KOTOpasd MOXET pacCMa-
TpUBATbHCA TOJIBKO CY6’LCKTI/IBHO. Ho xoMmiuMeHT u IIoxXBaity o0beaUHSIeT paccyeT Ha
ITOJIOKUTCJIBbHYIO PCAKIIUIO — OT HpOCTOﬁ BEXJIMBOM 6J13.FOI[apHOCTI/I 10 OTBETHOTO
KOMILUIMMEHTA:

— Ahora usted tiene excelente aspecto — la conforté Alicia.
— jAsi me gusta verla, Alicia! jAnimosa y dispuesta a vencer todo el mundo!
— Ceityac Bbl MPEKPACHO BBITJISIAUTE — 000ApuUia ee AJMCus.

— MHe HpaBuUTCS BUAeTh Bac Takoil BOOAyIIeBIEHHOMN 1 TOTOBOI MoOeanTh Beex! [6.
C.119]

KoMIIMMeHTHI CBSI3aHBI C TeHAESPHBIMUA OCOOEHHOCTSIMU: Yallle BCErO OHY BHICKA-
3BIBAIOTCS B aipec MPeACTaBUTEICH IMPOTUBOIIOIOXHOTO I10J1a, KaK IIPaBUJIO, UX JIeja-
10T MY>KYMHBI B anpec XXeHIuH [13. C. 122]. OnHaKo HeJlb3sl ¢ yBEPEHHOCTBIO YTBEPXK-
JIaTh, YTO KOMIUIMMEHT, aApeCOBAHHBIN MYXUYMHE, IIOJIOXHUTEIHLHO OLICHMUBAET €I0 JIe-
SITeJIbHOCTB, TIPOeCccHIo, X000u.

M3yuast KOMIDIMMEHT B MEXKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, CJICAYeT OTMETUTD pa3Indusl B
BOCHPUSITUM KOMILIMMEHTA B MUCIIAHCKOM U PYCCKOM KOMMYHUKATUBHOM CO3HAHUMU.
B ncrmanckoM s13bIKe 11T 0003HAYeHUS JAHHOTO SIBJICHMSI CYIIIECTBYIOT IBa CTPOTO pa3-
JIMYaeMBbIX ITIOHSTHS, KOTOPBIE IepeaaloTcs ciioBaMu cumplido u piropo.

B TekcTe pomaHa HanboJiee 4acTo BCTpedaroTcs puMepbl cumplido, HO MOXHO
TaKKe IMIPUBECTH IIPUMEP SMITATUITHOTO OOIIEHUS C 3JIEMEHTOM Piropo.

B 6:1aromapHOCTD 3a LIBETHI XKEHIIIMHA HAa3bIBACT MYKYMHY «IyIIKOM». OH oOpalia-
eTCsl K Heli, MCIOJIb3ys CJIOBO «I0pPOTasi», YTO TOBOPUT O BBICOKO CTEIIEHU PaCIIOJIO-
JKEHUs APYT K IPYry:

— (Es él quien me las envia? (ramo de flores)
— No, querida. Soy yo.

— Eres un amor.

— DTO OH MHe UX npucian?

— Her, noporas. 9to 1.

— Kakoii o1 gymika! [6. C. 116]

Paznmuuue HalpaBJICHHOCTH 3TUX IBYX PEUEBBIX XKaHPOB 3aKJII0YAETCSI B KAUSCTBE
IMOJIOXKUTEJIBHOM PeaKIIMU B €€ MaJICUIIINX ACTaNISIX, a TAKKe B OTJIMYMY KOMMYHHKA-
TUBHBIX [eJIell, yIOTPeOJIIeMBIX SI3BIKOBBIX CPEACTBAX U IIPON3BOINMOM (D EKTe.
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B pycckoMm s13bIKe He CYIIECTBYET aHajIoTa piropo. Pycckuii KOMITIMMEHT 00J1ee CX0X
¢ noHgTreM cumplido, 0cOOEHHOCTSIMM KOTOPOTO SIBJISIETCS JIFoOe3HOoe eficTBUE, IPo-
SIBJICHV€ BEXXJIMBOCTH, BRICKA3bIBAHNE, apeCyeMOe KaKOMY-JTM0O JINIY VIV TIPUHAJ -
JIexxalieMy eMy IIpeIMeTy, IToxBaiia. Mcxonst 13 BeIIeIepeurcIe HHIX IPU3HAKOB MOXK-
HO JaTh clieaymollee onpeaeneHre cumplido: «IeCTHBIE CJIOBa MTOXBaJIbI, aipecyeMble
3HaKOMOMY HapTHEPY 0 KOMMYHMKAaIIMY JJI0O0ro Bo3pacTa 1 oJia Uiy MpruHamIexa-
LIeMy eMy IIpeaMeTy U pealu3yeMble B KaUeCTBE MPOSIBICHMS BEXIMBOCTHU U J100€3-
HocTtu» [14. C. 134].

Piropo — HeoTbeMmJieMasi U YHUKaJIbHAsI YepTa CaMOOBITHOIO XapakTepa UCIaHO-
SI3BIYHBIX 3THOCOB (B MICIIAHCKOM SI3BIKE JaXKe eCTh IJ1aroJ piropear). Piropo, B oTimmane
OT PYCCKOTO KOMIUIMMEHTA, 00pallleH HEIIOCPEICTBEHHO K He3HAKOMEIM IIPeICTaBH-
TeJIbHUIIAM IIPEKPACHOI TI0JIOBUHBI, ¥ €TO TEMO BCEIa SIBISIeTCSI BHEITHOCTD.

Piropo npeacTaBisitor co00ii OJHOUYJICHHbIE PETJIMKU — OOpalleHUsI, C CMHTAKCHU-
YeCKOM TOUYKM 3pEHMST 3aHNMAIOIIIIEe IIPOMEXYTOUYHOE TTOJIOXKEHNE MEXIY OOpaIIeH -
€M 1 BOCKJIMIIaHUEM, SIBJISTFOTCSI Han0oJjiee eMKO M JAKOHMYHOM (DOPMOI1, TaK KaK Bce
SMOLIMM TOBOPSIIEro, BrieyaT/ieHe, KOTOpOe IPOU3BOJUT Ha HEro ajpecar, BKIaIbl-
BalOTCs B piropo-o0paiieHue. CpeacTBa 3KCIPECCUBHON BhIPa3UTEIbHOCTU IS IPO-
W3HECEHMsI Piropo 4acTo MpeacTaBIIsSIIOT cO00# KpacouHble cpaBHeHus [8. C. 133].

JJ1st roBOpsIIIeTo piropo BaxeH MPOU3BOIANMBIN UM 3(PPEKT: CTOCOOHOCTH OBICTPO,
Ha X0y IIpMBJIeKaTb BHUMaH1e He3HaKOMOI xkeHIITMHbBI. Ho Bce Xe ciemyeT oTMETUTh
IBOMICTBEHHOCTH Piropo: C OJHOI CTOPOHBI, My>KUMHA BO3BOJIUT KEHIIIMHY Ha MbEeIe-
CTajl 1 000XECTBIISIET €€, a C IPYTroii CTOPOHBI, IMOJ00HAS PEIINKA MOXET MHTePIIpe-
THPOBATHCS KaK OCKOPOJICHNE, TIO3TOMY HEpEIKO piropo He mpemTHa3HadYeH IUIST OKPY-
JKaIOIINX ¥ TOBOPUTCS «Ha YIIIKO», MUMOXOJOM ajipecary.

B nmocnenHee BpeMs UCITOJIb30BaHKE Piropo MpeTepIiesio HEKOTOPhIe U3MEHEHUSL.
B cBs131 ¢ cepbe3HBIMU TPaHCHOPMALIUSIMHU, IIPOU3OLISAITNMHU B UCTIAHOSI3BIYHEBIX 00-
IIIeCTBaX, CTAHOBJIEHHEM TeHIEpHOTO paBEHCTBA B ITOCIIETHIE JECITUIIECTHS ITPON3HE-
CeHHe piropo rnepecTano ObITh IpUBUIerueil MyXunH. Ceiidac IeBYIIKY U >KEHITHBI
KCIIOJIB3YIOT ero JJis1 oOpaieHus K myxxunHam [15. C. 104].

OTBeTHas peakiius, Kak Mbl BUAMM, B 000MX CJIy4yasix yallle BCero MojioxXuTeIbHasl.
[ToxBany mpyMHUMAIOT BO BHUMaHME, YUUTHIBAIOT, €10 TOPASTCS, OHA SIBJISIETCS Cpel-
CTBOM ITOOIIPEHMS U MOTUBAIIUM. YCIIEIITHO peaIn30BaHHbIM KOMIUIMMEHT HaIlpaBJieH
Ha (popMHPOBaHME COOTBETCTBYIOIIETO SMOLIMOHAIBHOIO COCTOSIHUS aapecara, Io-
3BOJISIET PACIIOJIOXUTD €T0 K Ce0e 1 CIIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO JATbHENIITNX OTHOIIICHHUIA.
Piropo, Oynyun oOpaiieHHBIM K He3HaKOMKeE, He IIpearnoiaracT HaIudns KaKux-To
JMAJbHEUIINX LEJICH.

[Tpu o01Ie#t SMIIATUITHOM HATIPABIICHHOCTH KOMIUTMMEHTA 1 ITOXBAJIbl KOMIUIMMEHT
BCE XK€ MMeeT OHY COBEPIIEHHO YHUKAIbHYIO (DYHKIIUIO — CIIOCOOCTBYET rapMOHM-
3alMy o0eHNs. UMeHHO 3Ta GyHKIMS KOMIUIMMEHTA AaeT BO3MOKHOCTh MCIIOIb30-
BaTh TaHHBIN peueBOI XXaHP IJIs TOBbILIEHUS 3(DHEKTUBHOCTH MEXIMYHOCTHON KOM-
MYHUKAIIMW, CIIOCOOCTBYET CO3aHMIO OJ1aroxeaTeJbHO aTMochephl B 00IeCTBE
(KaK B CUTyalllM JEJIOBOI0, TaK M HE(POPMAILHOTO OOIIIEHUST).
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3aknioyeHue

OMIIaTUsI COCTABIISIET OCHOBY JIIOOOTO YCIIEIIHOTO OOIIeHUSsI, Beb A0COJIIOTHO BCE
cdepnl KN3HU U JeITeTbHOCTH YeJIOBeKa B TOM MJIM MHOI Mepe CBS3aHbI ¢ SMITaTHde-
ckumu niporieccamMu. CrmocoOHOCTDb BUAECTH JIIOJEH U BOCIIPUHUMATD Pa3IUdIHbIE CO-
OBITUS KaK Obl MX TJIa3aMU, CKBO3b IIPU3MY X B3IJISIOB U OLIEHOK, UMEET Ype3Bhbluali-
HO BaxKHOE€ 3HaYeHHue JIJIsl TOHUMAaHUsI MOTUBOB U LieJieil cobeceTHUKOB. OTCYTCTBUE
SMITATUU MOKET OBITh BBI3BAHO KaK IMCUXOJIOTUYECKUMMU OCOOEHHOCTSIMU JTIMYHOCTHU,
TaK U [ICUXUYECKUM OTKJIOHEHUEM, T.€. «<dMOLMOHAIbHOM! IIYXOTOI».

INoxBana 1 KOMITZTMMEHT BXOJSIT B OTHY TPYIITY pedeBEIX XXKaHPOB, OJHAKO 00Jrama-
0T KaK OOIIMMM, TaK U pa3IMYUTEIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMU. YCTAHOBIEHUE MEX KAH-
POBBIX Pa3INYU MEXIy HUMU TTO3BOJISIET BBISIBUTH HEKOTOPBIE CIECLIM(UIYECKHE Yep-
Thl MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHMKALIMU, JOCTUYb BEICOKOU 3(h(eKTUBHOCTHU OOILIEHUSI.
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COMPLIMENT AND PRAISE AS MANIFESTATIONS
OF EMPATHY IN SPANISH

A.V. Shalyukhina

Spanish department
Moscow State Institute of International Relations (University)
of Ministry of Foreign Affairs of Russia
Prospekt Vernadskogo, 76, Moscow, Russia, 119454

This article shows the importance of empathy in Spanish communication, describes compliment
and praise as culturally conditioned verbal ways of expressing empathy in Spanish and Russian and
their role in dialogic communication. The author Observes genre differences between these two types
of replicas within rejectlog approach. The examples are taken from the novel by modern Spanish writer
Torcuato Luca de Tena “Los renglones torcidos de Dios”. The author makes conclusion about the
necessity of studying communicative functions of compliment and praise in teaching a foreign language
to avoid failures in communication.

Key words: empathy, intercultural communication, teaching, dialogue, speech acts theory,
expressives, praise, compliment, piropo, the Spanish language
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